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Nagy harezokba került, mig a vasár- 
napi munkaszünetet minden téren kivívhat- 
ták. Az ember szervezet e 

kával tölti el, nem tagadhatjuk meg senki- 
től ezt az egy napot, hogy fáradálmait ki- 
pihenhesse, hogy aztán ujult erővel kezdjen 
a következő hét munkás napjaiba. 

Még mindig akadnak azonban, akik 
megakarják tagadni alkalmazottaiktól ezt 
az egy pihenő napot, akik minden perczet 
kiakarnak aknázni saját érdekükre, meg- 
gazdagodásukra. Nem tekintik azt, hog 
alkelmazottaik épp olyan emberek, mint ők, 
akik nem azért vannak a világon, hogy 
minoen erejüket mások érdekeinek szolgá- 
latában elnyüjjék, hanem arra is, hogy 
maguk részére is szentelhessenek nehány 
gondtalan órát, kiszabaoulván a minden- 
napi nyomasztó légkörből, a melyben csak 
a kötelességeknek jut hely. 

A vasárnap a nyugalom napja legyen, 
akkor nem szabad semmiféle üzleti dolgok- 
kal terhelni az embereket, töltse el azt min- 
denki saját kénye kedve szerint, igazságta- 
lanság ettől az egy naptól bárkit is meg- 
fosztani. 

A munkaadó, a vállalat élén álló fér- 
fiu rendesen, teljes nyugodalomban élvezi a 
munkaszünet édes óráit követelvén, hogy 
alkalmazottai a megszakadásig munkálkod- 
janak az ő javára. 

Ujjabban a magántisztviselők vasár- 

napjáról esik sok szóbeszéd. A magántiszt- 
viselők ugyis nehéz és fáradalmas munka 
árán keresik meg kenyerüket, minden per- 
czüket kihasználja a könyörtelen üzleti ér- 
dek. Megváltó napjuk a vasárnap, melyen 
enyhülést szerezhetnek, felüdithetik elcsigá- 
zott lelküket. Őket akarják most megfosz- 
tani ettől az egy naptól, pedig ha ez az egy 
napjuk nem volna, akkor elernyedne min- 
den munkaképességük és munkakedvük. 

Erélyesen kell tehát azon üzleti szel- 
lemű urak ellen fellépni, a kik még a vasár- 
napot is ki akarják használni saját érdekükre. 
A kik mégezt a huszonnégy órát is sajnál- 
ják alkalmazottaiktól, és azt hiszik, hogy 
alkalmazottaiknak szünet nélkül zakatoló 
gépnek kell lenniök. 

Könnyü nekik, mert ők akkor szerez- 
nek pihenőt maguknak a mikor jólesik nekik. 

A társadalom nevében tiltakoznunk 
kell az ilyen merénylet ellen. Az embert 
nem alacsonyithatju. le géppé, meg kell 
neki adni, a mi felebarátunknak kötelessé- 
günk — Isten parancsa szerint is — meg- 
adni. Szenteljük meg a hetedik napot, s ne 
szennyezzük be azt üzéri munkával és ku- 
fárkodással. 

Egy magyar grófnő és 
pinczér. 

A new-yorki Wörld legujabb száma meg 
ható regényről számol be, melyek hőse egy 
amerikai restaurant pincére és — egy Csáky 
grófnő 

amerikai 

A regény mintegy huszonöt évvel eze- 
lőtt kezdődött. Egy bécsi főrangu család pa- 
lotájábana cselédség felügyelője és urainak 
meghitt embere volt Polzl Mátyás Reudkivül 
tisztességes embernek ismerték, akire a gaz- 
dája rábizta volna egész vagyonát. Jó dolga 
is volt s alighanem ma is a régi állásában 
volna, ha balszerencséjére esztelen szerelem 
nem is vett szikrát a szivében 

A gazdájának stájeri vadászkastélyában 
nagy vadászatra gyültek össze a meghivott 
vendégek, magyar es osztrák főrangu urak és 
hölgyek. Ezek között volt egy szép, fiatal 
magyar hölgy: Csáky grófnő. (A keresztnevét 
nem mondja az amerikai lap.) A bájos erófnő 
szenvedélyesen szerette az erdőt; bolyongani 
a vadregényes hegyek között, még pedig 
egyedül! Amikor a vadászatok elmultak, még 
néhány hétig ott maradt rokonainál a stájeri 
kastélyban s naponta órákhosszát tartó kirán- 
dulásokat tett Ezeken a kirándnlásokon a csa- 
lád bű szolgája, Polzl, kisérte a grófaőt, ha 
esetleg a védelmére rászorul a vadonban. A 
regény Polzlra azonban végzetessé váltak ezek 
a séták: olthatatlan szerelem ébredt a szivében 
a grófnő iránt. Látták rajta, amint napról-napra 
sorvad a szegény ember; emésztette őt a kép- 
telen vágy, mig végre egy naponta szenvedély 
vakmerővé tette: térdre borult imádottja előtt 
és — megkérte kezét. 

Egy órával később Polzl már nem volt 
a kastélyban. Kidobták, mint ahogy ezt jómaga 
is elgondolhatta, A boldogtalan ember azonban 
nem mondott le ekkor sem nagyravágyó re- 
ményeiről. 

— Magmutatom, hogy hozzá méltóvá 
küzdöm fel magam! — mondotta elbizako- 
dottan s nagy tervekkel eltelve, kivándorolt 
Amerikába. 

Milliomossá akart lenni, hanem nem vitte 
többre a pinczérségnél. A Delmonico szálló 
éttermében sokáig volt alkalmazásban s a bő- 

TÁRCZA. 
Valakit megszurtak! 

Négy óra.. 
Később vissza jövök.... 
Biztosan ? 
Hétre biztosan ! 

,Megcsókolták egymást sokszor aztán sletve távozott. 7A lány nézett utánna, intett neki a mint az ablak alatt elhaladt. Sokáig állt még ott bámulva az utcza népét, mint siet hömpölyög tovább. 
Lassan egymás után gyultak ki az utcza gázlámpái, mint megannyi fényes, világitó bo- gár, érdekes fényt hintve szét a sétálók között ! 
A ház előtt megáll egy asszony féle — lehajol, a zsebébe nyul, valamit kivesz be- lőle, aztán tovább siet. Egyszer még vissza néz aztán eltünik a tollas kalapok és prémes bundák között. epo éa A ház pincze lakásaiban mosoda van Az ablakon hatol ki a folytó meleg, gőz a szabadba. Ide huzta meg magát a nyomor, 

egy négy éves kis gyermek innen nyujtja 
kékre fagyott kezeit a tollas kalapok, a pré- 
mes bundák felé. Innen hallatszik, lassan von- 
tatottan, szivet tépően : ,Kérem szépen" . 
.... „Az Isten fizesse meg,.... Kö- 
szönöm !" 

Mintha automatából jönnének e hangok 
és mégis a szivekre talál. Nem a tollas ka- 
lapok, nem a prémes bundák alá... csak 
fázva tova siető, kopott asszonyka áll meg, 
lehajol, a zsebébe nyul, valamit kivesz belőle 

aztán tova siet..... 
A sarokban dideregve egy rongyokba 

takart alak huzódik meg; sáppadt arczából 
alig látszik valami; kendője a szemeire van 
huzva, állán erősen összekötve. Egy pontra 
néz merően, szemei, mint a tigriséi, mely 
kölykét örzi, tapadnak oda, a ház aljába a 
hova. .. egy-egy forma tova siető kopot- 
tas asszonyka lehajol, valamit ki vesz a zsebé- 
ből aztán eltünik. 

Meg lökik az utcza csavargói, valamit 
mondanak neki, aztán röhögve mennek tovább. 

. A tollas kalapok, prémes bundák ki ke- 
rülik, nehogy hozzájuk érjen.. . Azt nem 
látja senki hova néz, mit őriz, valamint nem 

mme 

látja a kékre fagyott, kis kezet, a mely kö- 
nyörögve nyul eléjük. „Kérem szépen" . . 

A jó lét nem kiváncsi! A bunda vastag 
s a sziv oly messze van ! 

Lassan lomhán kondul a nagy templom 
órája,. Egy kettő.. hat! 

Valaki közeledik a ház felé... Sietve 
halad el a toprongyos alak előtt] kissé belé 
ütközik, siettiben vissza uéz, aztán közönyösen 
tova mén. 

A didergő leány vére hevesen rohan a 
testén keresztül, agyát szédülés fogja el, a 
szive őrülten dobog .. . Szólani akar, kiáltani, 
de ajkán akad a szó.. „Mint egy vésztjosló 
sóhaj röpül el ajkáról „O az !e 

Most be megy a kapun. . Eltünt!. . 
A lánya utánna megy, ingadozó léptekkel, 
meglapulva a házak fala mellett... de nem 
lát semmit !. , . Eltünt !... 

Most ! Már a kocsi uton áll és néz me- 
rőn a kapura, a kendő szemére van huzva, 
szemei mint a prédáját leső tigriséi tapadnak 
a kapura, a hol eltünt. . ..
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séges borravalókat nagy takarékossággal gyüj- 
tötte. Egyszer aztán egy hazai lap került a 
kezébe s abból megtudta, hogy az ideálja 
férjhezment. Ettől fogva az ideálista pinczér 

buskomorságba esett. Még néhány esztendeig 
huzta azélet lármát, de végre összeroskadt alatta. 

Ez év január 20 án meghalt. Nyoicz 

ezer dollár maradt utána. 

a 

Halál egy pásztorőráért. 
A Gyulafehérvár mellet fekvő Geagely- 

fája község birája, Wirthelmer György régóta 
szemet vetett egy falubeli csinos menyecskére, 
akiinek egy öreg férjet juttatott a balsors. A 
menyecske szivesen fogadta a község daliás 
birájának kedves udvarlasát. Igy történt aztán, 
hogy a biró gyakran, amikor az éj sötétje 
ráborult a falura, odasompolygott a menyecske 
ablaka alá, mely halk koczogásra nyomban 
kitárult, s a biró az ablak párkányán keresz- 
tül az ifjasszony ölelő karjai közé ugrott. 

A dolognak azonban mihamar neszét vette 
Mai Mátyás, a menyecske sógora, akit nagyon 
felharagitott a család becsületén ejtett sére- 
lem. Elhatározta, hogy megbosszulja a dolgot. 
A mult év őszén este 10 órakor lesbe állott. 
Nem kellett sokáig várnia, mert a községi 
biró néhány percz mulva már ott termett az 
ablak alatt, mely halkan kinyilt. A biró egyik 
lábát keresztülvette a párkányon, amikor hir- 
telen odaugrott Mai Mátyás s megragadta a 
másik lákát. És rárivallt: 

— Mitkeros itt kend ? 
A biró meghökkent 
— Adóügyben járok, – mondá. Ereszsz 

el, no0! 
— Éijszaka akar kend adót szedni? 
—- Sürgös, ha mondom. 
—– És az ablekon keresztül? 
—- Ha a kiskapu be van zárva ! 
— Obó, hiszen most nem is lehet, mert 

ex-lex van ! Megcsiptelek gazember ! 
Ezzel Mai kirántotta a birót az ablakon, 

s a botjával olyan ütést mért a fejére, hogy 
összeesett. 

Harmadnapra a biró meghalt. A gyula- 
fehérvári esküdtbiróság Mai Mátyást gyilkosság 
miatt 6 évi fegyházra itélte. A vádlott semmi- 
ségi panaszát a miuap tárgyalta kir. kuria 
Szeghő Ignácz biró előadása mellett. A kuria 
Baumgarten koronaügyész-helyettes inditvá- 
nyára a panaszt, mint alap nélkül valót el- 
utasitotta. 

ÉJJELI POSTA 
Express tudósitás. 

Halálos párbaj. Az aradmegyei Uj Szent- 
Annáról jelentik : Vész ügyvédjelölt és Ko- 
lozsvári segédjegyző között végzetes pisztoly- 

Most a fejéhez kap ... Valimit lát .. 
Egy ablakra néz. . ,„Ott!" ,Ott!" Kiáltja 
és rohan az ablak felé..... Az ablak alatt 
egy kéz nyul feléje... Kérem szépen!.. 
Zokogva hull a gyermek mellé, majd mint 
az őrült karjába kapja és zokog, rohan tovább, 
hörögve kiáltoz : ,Megvan az apád gyerme- 
kem : Megvan !" 

Ujra kondul az óra, lomhán, lassan, ket- 
tőt üt előbb, aztán nyolczat. 

A ház előtt, az ajtónál meglapulva ken- 
dőtlen áll a rongyos leány; kezében szoron- 
gat valamit ! Nem ftázik, a kendő nincs sze- 
mébe huzva, gyülölettel néz a bundák, a tol- 
las kalapokra és a szeme félelmetesen vil- 
lámlik ! 

Az ablak elsötétült. .: 
dobban . .. Most ! 

Az ajtó nyilik, jönnek. Egy kés villan 
meg a gáz lámpák fényénél, egy rémes kiál- 
tás reszketteti meg a levegőt. 

Aztán többen kiáltják. Ott ! ott! valakit 
megszurtak ! Somlai Arthur.- 

A szive meg- 

pátbaj volt tegnap. A második golyóváltásnál 

halva rogyott össze Kolozsvári; ellenfelének 
golyója a fejébe furódott. A párbajra szóvál- 
tás és tettlegesség adot okot 

Szerelmi dráma. Aradról jelentik : Nyi- 
las József vasuti dijnok és Barcza Mariska 

kaszirnő ma egy itteni szállóban szublimátot 
ittak és mindkettőt haldokolva vitték a kór- 
házba Tettüket boldogtalan szerelem okozta. 

Meghalt a kávéházban. Budape ten az 
Otthon kávéházban ma este kibiczelés közben 
rosszul lett és pár pillanat alatt meghalt 
Drecbsler Márkus nyolczvanhat éves pálinka- 
kereskedő. Szivszélhüdés érte; holttestét a 
törvényszéki orvostani intézetbe szállitották. 

Az elhunytban Drechsler Béla fővárosi ven- 
déglős édesatyját gyászolja. 

Letartóztatott báró. Bécsből jelentik 
nekünk: A rendőrség letartóztatta egy itteni 
szállóban a huszonnégy éves Komern Rudolf 
bárót, a ki ellen csalás, sikkasztás és hamis 
bukás miatt meginditották a vizsgálatot. A 
fiatal ember nagyon előkelő családeól való; 
nagyatyja osztályfőnök volt a közös hadügy- 
miniszteriumban. 

A bileki katonai zendülés. Székesfejér- 
várról értesitik lapunkat: A bileki katonai 
zendülés, melyet a székesfejérvári Jellasics- 
bakák idéztek elő, már teljesen elcsöndesült. 
A zendülés főbősét, Kuczka, Mihálynak hivják. 
Ez a fiu tépte össze es gyalázta meg a ki- 
rályképet. Büntetése sulyos lesz, mivel még 
csak most szolgálja a harmadik évét, tehát 
semmi oka sem volt a zendülésre. Kuczka 
Mihály őrsvezetői rangban van. 

Magyarul tudó tisztek a hadseregben. 
Bécsből jelentik, hogy Pitreich hadügyminisz- 
ter a delegáczió hadügyi albizottsága számára 
kimutatást készitett a közös hadsereg tiszti- 
karának honossági viszonyairól és magyar 
nyelvi ismereteiről. A kimutatás értelmében a 
hadseregben összesen 17.532 tiszt szolgál, a 
kik közül 3000 (17.16 százalék) tökéletesen, 
2847 pedig (16.27 százalék) a szolgálat kö- 
vetelményeinek megfelően beszél magyarul. 
Ily képpen tebát a magyarul beszélő tisztek 
összesen 5856 főre, azaz 33.40 százalókra 
rugnak. 

Rablógyilkosság az utozai forgalom- 
ban. Hallatlanul vakmerő rablótámadásoak 
a hirét közlik Varsóból : Lognovice orosz vá- 

rosban Mitzov Róbert bankhivatalnok tegnap 

délben kezében táskával lépett ki a népes 
utczára, amikor daczára a sürü forgalomnak 

két ismeretlen megtámadta. Az egyik tőrt dö- 

fött a bankhivatalnok szivébe, ki azo nal hol- 

tan rogyott a földre, mig a másik kiragadta 

kezéből a táskát, melyben 15 rubel készpénz 

és drága értékpapirok voltak. Mindez oly 

gyorsan történt, hogy a gonosztevők elmene- 

kültek, még mielőtt bárkinek is eszébe jutott 
volna. hogy őket feltartóztassa. 

Részeg csecsemők. A csecsemők he- 
venyés alkoholmérgezésének két érdekes ese- 
tét közlik Ausset és Millon franczia gyermek- 
orvosok. Az ausset esetében a két hónapos 
csecsemőn sulyos agyhártya gyuladás jelen- 

ségei mutatkoztak s kiderült, hogy a kis gyer- 

mek betegségének okozója az volt, hogy daj- 

kája minden este leitta magát. A dajkát el- 
kergették s a gyermek meggyógyult. Milon 9 
hónapos csecsemőn észlelte a részegség jelen- 

ségeit. Ebben az esetben pedig az derült ki, 
hogy a kis gyermek alkoholgőzöket lehelt be 
oly módon, hogy dajkája ölében pihent, mi- 
alatt a dajka fájós fejét egy másik nő rum- 
mal dörzsölgette. 

HELYI HIREK. 
- Olvaséinkhoz. Lapunk holnapi szá- 

mára, mely szenzácziós tartalommal fog meg- 
jelenni, előre is felhivjuk olvasóink figyelmét. 

— Bánfista lap Kolozsvárt. A „Ko- 
lozsvári Friss Ujság", mely eddig független- 
ségi lap volt, tegnappal az „Uj párt" kolozs- 

vári hivatalos lapja lett. 

— Megszökött majom. Érdekes hajtó- 
vadászat volt teguap a Bethlen utczában egy 
kis majom után. A Hunyadi-téri állatsereglet- 

ből ugyanis kiszabadult Darvin szerint az em- 
ber ősapja egy maradéka és bemenekült a 
Bethlen utczába, hol száz és száz ember igye- 
kezett, hogy elfogja, ami végre nagynehezen 
sikerült is, s diadalmasan vitték vissza bör- 
tönébe a kis szökevényt 

—– sSzentgyörgyi bácsi. A kolozsvári 
Nemzeti Szmbáz büszkeségén Szentgyörgyi 
Pista bácsin nagy sérelem esett, mint értesü- 
lünk. A dolog t. i. ugy áll, hogy a director 
eddigi 160 frt fizetését 130 írtra redukálta 
még a tél elején, s eddig szerződést vele nem 
csinált. A sziuházjáró közönség hisszük tilta- 
kozni fog a director ur eljárása ellen a mi 
„egyetlen" igazi művészünk ily meg nem ér- 
demlett háttérbe szoritásáért. 

— Csatornázás az Eszterházy-utozá- 
ban. Az Eszterházy-utcza lakói kéréssel for- 
dultak a városhoz, hogy utczájukat csatornáz- 
zák. A közmunka-b zottság javasolja az enge- 
dély megadását, mert a lakók által fizetendő 
csatorna-dijak fedezik a bevezetés költségeit. 

- Étljeli pillék garázdálkodása. Az 
éjjeli nagy skandalumot rögtönözött két éjjeli 
pille a főtéren nehány fiatal emberrel. A ren- 
dőrőrszem előállitot a őket. Reggelig becsuk- 
ták mindkettőt. 

— Hamis bor KHolozsváron. Daczára, 
hogy az elmult ősszel kitünő termés volt, Ko- 
lozsvár, ez a mi hamisságban kincses váro- 
sunk nem tud jó borhoz jutboi Annyi a ha- 
misitott pincze csinálta, szőlőtőt sohse látott 
bor, hogy az valami rémséges. A borvizsgáló 
bizottság ez uton kéri fel a közönséget, hogy 
ahol csak sejtik, hogy árulnak vagy tartanak 
hamis bort, hozzá jelentsék fel. Ezt bizony 
megteheti mindenki a saját érdekében is. 

Gazdák panasza egy rendőrfogal- 
mazó ellen. Több gazdálkodó panaszolta szer- 
kesztőségünkben, hogy a mezőrendőrség ügyei 
vezetésével ideiglenesen megbizott Schiller fo- 
galmazó akár mint vádlott, akár mint tanu 
jelennek meg, egyformán gorombáskodik ve- 
jük. Mi nem ismerjük, de nem is tudjuk az 
állitólagosan magát szönyen nagy urnak tartó 
fogalmazó ur bánásmódját, azonban minden- 
esetre ajánljuk a főkapitány ur figyelmébe a 
gazdák panaszát. 

—– A kolozsvárt Szent-György szobor 
a budapesti iparmuzeumban. A budapesti 
iparmuzeum igazgatósága engedélyt nyert Dr. 
Posta Béla egyetemi tanártól, a Szent-György 
szobor bizottság előadójától arra, hogy a már 
megöntött kolozsvári Szent György szobrot a 
Róna mühelyéből a budapesti iparmuzeumban 
ideiglenesen felállitsák. x minden tekintetben 
remek, majdnem 600 éves kolozsvári szobor- 
ról rendszeres előadásokat fognak tartani a 
müvész növandékeknek. Ezzel kapcsolatban 
megemlitjük, hogy a Szent-György szobor ön- 
tésének költségeire a város által adandó ezer 
koronán s az eddig begyült összegen fejül 
még mintegy 1500 korcnára van szükség s 
talapzat előkészitésére mintegy 1500 kozonára. 
A talpazat tervet a kolozsvári egykoru épité- 
szeti minták szerint a müemlékek orsz. bi- 
zottsága késziti el. A szükséges összeg egybe- 
gyüjtéseivel a szobor bizottság Szvacsina Géza 
kir. tanácsos polgármesterrel egyetértőleg a 
kerületi kapitányokat bizta meg. Most arra 
kérik a közönséget, hogy adományaikat ide- 
juttatni sziveskedjenek. 

- Az ügyvédi kamara közgyülése. 
A kolozsvári ügyvédi kamara márczius hó 
26-án délelőtt 9 órakor a vármegyeház kisebb 
közgyülési termében tartja évi rendes köz- 
gyülését. 

- Hamis pénz Holovsvárt. Egy egész 
halom bamis pénz érkezett Kolozsvára a kö- 
zel nepokban mint értesült a rendőrség, a 
mely forgalomba is hozatott. Figyelmeztetjük 
a közönséget, hogy 10, 20 filléresekre és egy 
koronásokra nagyon ügyeljenek, mert ezekből 
van igen sok hamis forgalomban.
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TÁVIRATOK. 
Rendkivüli minisztertanács. 

Budapest, febr. 7. A válságos helyzet 
mellett bizonyit az, hogy vasárnapra Buda- 
pestre rendkivüli miniszteri tanácskozást hiv- 
tak össze. Gróf Tisza nem ment egyenesen 
Bécsbe Beszterczéről, hanem utazását meg- 
szakitotta. A minisztertanács miatt Nyiri Sán- 
dor honvédelmi miniszter is Bécsből Buda- 
pestre utazott. Nyiri az audienczia eredmé- 
nyét a minisztertanácscsal megismertette, mely 
szolidárisan döntő határozatot hozott yiri 
Sándor honvédelmi mlniszter ama jelentései 
után, melyeket a katonai kérdésekben ő 
Felségével történt döntésről tett. 

A vámkonferenczia. 

Budapest, febr. 7. Bécsből jelentik: Hir 
szerint a magyar-osztrák vámkonterenczia csak 
a jövő bónapban fog összeülni a Németország- 
dal és más államokkal való kereskedelmi 
szerződési tárgyalás folytatása végett. E köz- 
ben mindkét állam tárczaminiszterei javasla- 
taikat fogják formulázni. 

A Szerbiai kormányválság, 
Budapest, febr. 7. A szerb válság vá- 

Tatlan fordulatot vett azzal, hogy a radikális 
párt két átnyalata kibékült. A kabinetet Pa- 
sics valószinüleg. eddigi ellenfelével Zsifko- 
vicscsal fogja megalakitani, de nincs kizárva, 
hogy a szélső radikális Zsifkovics egészségi 
okok miatt nem vállal tárczát és helyette 
pártjából Nikovics fog az uj kabinetbe be- 
lépni. 

Japánok menekülése Orosz- 
országból. 

Budapest, febr. 7. Vladivosztokból nyug- 
talan hirek érkeznek. Ezek szerint az ott élő 
japánok Tokióból érkezett utasitásra elutaztak, 
moha az orosz helyi hatóságok megigérték 
nekik, hogy biztonságukról gondoskodni fognak. 
Az összes japán kereskedők értéken alul el. 
adták összes árukészletüket. Két gőzhajó már 
elindult ezerötszáz japán utassal és legköze- 
lebb még ket hajó visz el japánokat. Hir sze- 
rint a japán konzul utasitotta a japánokat, 
hogy utazzanak el. Elutazásuknak szinte me- 
nekülésszerü karaktere volt. 

Orosz-Japán konfliktus. 
Budapest, febr. 7. Londoni diplomáciai körökben már egyáltalán nem remélik a béke fenntartását és még csak azt találgatják, ho- 

gyan fognak az ellenségezkedések megindulni. 
A lapok egyrésze azt hiszi, hogy Japán ulti- mátumot fog Oroszországhoz intézni, melyet csakhamar a japáni hadüzenet fog követni. Mások azt hiszik, hogy Japán meg fogja szállni Ejszak-Koreában a vitás pontokat, mely eset- ben Oroszország lesz kénytelen Japánnak a háborut megüzenni. Itt azt hiszik, hogy a Japán flottát Port-Arthuc ellen fogják diri- gálni, hogy az orosz flottára bukkanva tengeri ütközetet provokáljanak. Az orosz flotta teg- napelőtti gyakorlata Port-Arthur előtt állitó- dag már arra való volt, hogy a legénységet és tiszteket komoly ütközet esetére begyako- olja. 

———— 

Nyiri 

Egy a sok nevében. 
Irta: Vera. (9.) 

Forditotta: D, Erős Vilmos István. 

a pill Némelykor ijedt, gyanakodó, leselkedő 
lankása. És ekkor szakadatlanul rám szegzi ekintetét s minden egyes szavamnak, minden mozdulatomnak, arczom minden változásának 

az okát kutatja. Rosszul esik nekem, hogy 
kételkedik bennem. Ő pedig szenved. Egyszer 
azt kérdeztem tőle : „Bizol bennem György ?" 
Igen elszomorodott és azt felelte: „Néha" 
Es kezet csókolt. Emellett azonban egészen 
levertnek látszott. 

– Ne hidd azt, hogy romlott vagyok - 
mondám. 

– Tudom, hogy nem vagy az, szivem 
— jól tudom. Szerethetnélek külömben ? 

— Hát mitől félsz akkor ? 

— Attól, hogy egy szép napon örökre 
elveszitelek ! 

— Micsoda beszéd ez György? Hiszen 
az lehetetlen ! 

Átfontam karjaimmal. . . És megcsó- 
koltam. Először életemben. Ő is magához 
szoritott . . . oly hevesen, oly vadul, mintha 
soha többé nem akarna elereszteni. Lángba 
borult egész teste, mintha láz gyötörné. Sze- 
meiben örjöngő vágy csillant meg. 

Ma sem értem, hogy tudtam azokban a 
pillanatokban tisztán látni, nyugodtan gon- 
dolkodni. 

Birni akart, hogy erősen, feloldhatatla- 
nul, örökre magához lánczoljon. Ez fájt ne- 
kem. Fájt, midőn láttam, hogy eszközzé akarja 
alacsonyitani a legmagasztosabbat, mit csak 
adhatok neki. - Azonban nem volt elég bá- 
torságom, hogy ezt megmondjam. Szégyen- 
érzetem nem engedte. Mily kicsinyek, gyön- 
gék és gyávák vagyunk mi némelykor. 

Behunyjuk a szemeinket, hogy ne lás- 
suk a valót, félénk gyermekek módjára, kik 
szemlesütve kerülik tekintetünket, ha görbén 
nézünk rájuk. 

Szeptember 26. 

Az ugynevezett szégyenérzet sok hazug- 
ságnak a szülőanyj. Ez a dicső tulajdonság 
volaképen nem egyéb, - ha százszor is más- 
képen nevezik — mint az igazságtól eltánto- 
ritó kényszer Nehéz megitélni, mennyiben 
jogosult a való eltakargatása ily esetben. Sok 
oly igazság van, mely csak sötétben tud élni. 
Ha napfény érné, megbotránkoznék rajta az 
elkölcsös tömeg. 

Ha még annyira szeresünk és becsülünk 
is valakit, elfátyolozzuk előtte — nemcsak 
testünket, hanem a Jlelkünket is. Szivünk min- 
den csepp vérét odaadnánk szerelmünkért, de 
azért igazi természetünk még előtte is örök 
re tély marad. És iparkodunk eltakarni azokat 
a csunya fekélyeket, melyek lelkünkön rágód- 
nak. .. Ő is igy jár el velünk szemben.. 

Nevelni kell az embereket, hogy szégyel- 
jék önmagukat. Az első emberpár nem tudta 
mi a szégyenérzet. Nem ütköztek meg azon, 
hogy meztelenek. A gyermekek se szégyelik 
önmagukat. 

Erre csak a müvelt emberek képesek. 
Azt hiszem, az első erkölcstelen ember 

az volt, aki a ruhákat feltalálta. 

Szeptember 28. 

Ma reggel Györgygyel falura utaztunk. 
És imentünk az erdőbe sétálni. Semmi sem 
zavarta a néma csendet. Csak a száraz fale- 
vél zörgött lépteink alatt. Játszi napsugarak 
kandikáltak az ágakon keresztül és vidám 
tánczra kerekedtek az anyaföldön. letérve az 
ösvényről, egymást átkarolva, lassan aandu- 
koltunk a lombos fák között. Oly kedveg, vi- 
dám és pajzán volt minden körülöttünk. So- 
káig hallgattunk. Egyikünk se akarta megtörni 
a kedves csöndet. Ától féltünk, hogy profa- 
nisaljuk ezt a szent órát. 

György olykor-olykor győngéden meg- 
szoritotta a kezemet. Ilyenkor bizonyára valami 
szépet és kedveset gondolt s ezt akarta velem 
közölni. 

Ezen pillanatokban egygyé válnak érzel- 
meink, egygyé gondolataink. Ilyenkor a mi 
kis világunkban élünk s nincs mit rejteget- 
nünk egymás előtt. Érzéki vágyak se bánta- 
pak. Véghetetlen odaadás, mérhztetlen szere- 
lem sugárzik egész lényünkből. Ugy éreztem 

magamat, mintha templomban volnék. Szeret- tem volna imára kulcsolni kezeimet és térdre borulni. Igazi keresztényi ihlet szállott meg. s azután vágy fogott el, hogy igaz, jó, tö- 
kéletes legyek s azt a boldogságot, mely szi- 
vemet eltölti, másokkal is megosszam. Szeret- tem volna föláldoznl magamat az emberiségért. Még a legnagyobb ellenségünket is szeretjük ezekbe a pillanatokban . . . minden oly kö- 
zel áll szivünkhöz. minden ugy ugy örül körülöttü k . . . s mi átszeretnők ölelni az egész világot. Hatalmas szerelem, mlnden mi 
szép, néked zeng hozsánnát! Az az ember, aki még szeretni tud, nem lehet egészen rossz. Az az ember, aki szeretett, sohasem fog egész romlottá válni. Hisz oly nemes és magasztos az igazi vonzalom. Egész lényünk megtisztul 
és átszellemül ettől. 

(Folytatása következik.) 
KEK 

Kiadja : 

A SZERKESZTŐSÉG. 

okl. mérnök és épitőmester 

irodáját 
Mátyás király-tér 26. sz. a. 
(Gr. Zichy ház), az első emeleten 

megnyitotta. 
Tervez és épit minden- 
nemü és jellegű épületeket, vala- 
mint elvállal minden a mérnöki és 
magas épitési szakba vágó mukát. 

Telefon szám 501. 
20. sz. 

11 Debreczeni polgári vendéglő !! 
Kolozsvár, Trefort-u. xx. sz. 

A legjobb debreczeni majoránás kolbász, 
debreczeni speciális ételek mindennap frissen 
készülve kaphatók. Igazi jó magyar konyha. 
A magyaros közönség találkozó helye. Kitünő 
érmelléki borok. Két éves érmelléki 40 kr. 
Egri siller 44 kr. Rizling 60 kr. Tiz éves 
Szomorodni 1 frt 20 kr. 

Tisztelettel: 

Főgel Ferencz, 
26. sz. tulajdonos. 

Apro hirdetések. 

Eladó ház. A külváros legforgalmasabb 
helyén, utcza sarkon füszerüzlet, korcsma- 
helyiséggel és több külön álló lakással egy 
uj épitkezésü ház eladó. Czim a kiadóhivatal- 
ban megtudható. 31. sz, 

Keztyü szabászathoz tanonczonkak 14 
éven felüli 6 jól kifejlett értelmes fiu felvé- 
tetik. A feltételek megtudhatók: Hubay Károly 
keztyü gyárosnál, Kolozsvárt. 25. sz. 

Nevelőt egy hármadik és egy második 
gymnásiumi tanuló mellé keresek, márczius 
elsejére, bölcsészrttan hallgatót. Dijjazás meg- 
egyezés szerint. Lele István körjegyző. — 
Moroda, Aradmegye. 28. sz.
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Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására hozni, 
hogy 

Wesselényi Miklós-u. 12-ik szám a. 

üzletemet 
megnagyobbitva, nagyban és kicsinyben, 

liszt, füszer és tüzifát 
= következő olcsó árakban árusitom. — 

Árjegyzék: 
Liszt: 

0 számu liszt. llkogr. 4 kr. 

3, .lkgr 18 kr. 
kegr. 191kr. 

, 1 kgr. 10 kr. 

Zsák vételnél 30 k árengedmény 5 kiló lisztvételnél 
sza élesztő adatiki x 

Füszer: 
1 kgr. darabos cukor. fíírt 39. 
1 kgr. kocka cukor .(Ért -40. 
1 kgr. legf. Ceylon kávé. ÍfÍrt2 
1 kgr. Cuba káinéiiig. ffrt 180. 
1 kgr. gyöngykáv. irt 180. 
1 kgr. Szantosz káivévé.. frt 120. 

5 kgr. vételnél 50 krral olcsóbb. A cukor 5 kgr. vé- 
telnél 1 krral olcsóbb. 

Tüzita: 
1 öl I bükkfaaanm..ffrtil 
1 öl II. bükkfa .(rt 10 
1 öl usztatott bülkkfa (ífr0. 
1 ől hasáb tölgyfa.(((t0. 
1 öl gömbölyü vegyes f--- frt 9.— 

Házhoz szállitva 1 frttal drágább. Tenni minőségü 
tűzifák waggononként is kaphatók megfelelő árked. 

vezménynyel. 
Felapritott tűzifa: 1 mm. vételnél 85 kr., 5 mm.-nál 

80 kr., 10 mm.-nál 75 kr. 
Ismét elárusitóknak és nagyobb vételeknél megfe- 

lelő árkedvezmény. 

Minden ezen szak- Növény-zsir eladás! Minden szen szak 
fel nem sorolható czikkek a legolcsóbban itten be- 
szerezhetők. Próba bevásárlást kérve 

kiváló tisztelettel 

Stern József. 
11. sz. Telefon sz. 3998. 

eseeseegeesseeeeze.e 

Dréher sőr, mely orvosi tekintélyek által rekedt- 
ség és köhögés ellen ajánlva an. 

Naponta 

friss csapolásban kapható 
a Dréher nagy sőrcsarnokban, 

Szentegyház-u. (Status palota). 

Ugyanott a legjobb hegyaljai és küküllőmenti 
házi kezelésü borok. Az intelligens közönség 

kedvencz találkozó helye. 14. sz. 

Tisztelettel a tulajdonos. 

eeseesesesesesessée 

ELeltári Olcsó árak. 
Valódi szintartó Tenisz és Sporáflanell 15 kr. 

Kosmánosi mosó Kazan 28, 33, 36 kr. 

Loden posztók 26, 35, 40 kr. 

Valódi Angol ruhakelmék 

Franczia mosó Bársonyok 
ö8, 70, 95, 1.20 kr. 

50, 60, 70 kr. 

Férfi ingek R. Chiffonból 87, 98, 1.10 kr. 

Öt rétü gallér 12 kr. 
Kézelő 17, 21 kr. 

Fegyházban kötött harjsnyák 5, 12, 19, 289, 20 kr. 

Trikó alsó ruhák mesés nlesén 
Valódi mosó Kartonok 19, 18, 15ő, 19 kr. Vásznak és schiffonok , 18, 23 kr. 
Barchetok 9, 18, 16, 19 kr. Az olcsóságáról közbmert 

12 z Cmzégnmél, oessselérnyi Miklós-utoza 

é m M az áz ag am am é af am aza a a ma 21. sz. s 
B Gecselajos 

kályhagyáros 

Kolozsvár, Kossuth Lajos-utoza 7. 

A magyar ipar pártolás hazafias moz- 
galma indit arra, hogy a nagyközönséghez 
fordulva, kérjem, hogy azon törekvésemben, 
hogy iparágamban gyártmányaimmal ver- 
senyképessé tegyem magam a külfölddel, 
szives pártfogásukkal támogatni kegyes- 
kedjenek. 

Nagy raktáron saját készitésü, a mo- 
dern igényeknek megfelelő 
egyszerü és diszes kivitelü kal yhák. 

Remélve és kérve szives láá a 
magyar ipar pártoló közönségnek, vagyok 

hazafias tisztelettel 

ecse I-ajos 
10. sz. kályhagyáros. 

.—.— 

esseesesesseme. 

eeeseseeseeeses.e. 

Hirdetéseket 
a legolcsóbb árban 

vesz fel a 

„Kolozsvári Hirlap 

kiadóhivatala. 

,, egy üveg készlet 
33 drb. 

12 boros pohár, 12 
vizes pohar, 6 likörös pohár, 1 vizes üveg, 

1 boros üveg, 1 likörös üveg. 

Muller utóda Somlyai 
Kolozsvár, Kossuth L.-utcza 4. 

ű 

Braun Mihály 
hangszerkészitő 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 18. 
Nagy raktár az összes hangszerekben. 

émmm és gramophon-lemezek kyntik B 
sz. Mérsékelt szolid árak. 

Nagy javitóműhely ! ! 1 

Uj lisztraktár! 
Széchenyi-tér 21. sz. a Torna-vivóda mellett. 

A legjobbnak elismert kolozsvári mű- 
malem őrleményei tartatnak raktáron a kö- 

vetkező árak mellett : 

0 és 00 számu dara liszt 1 kligr 14 kr. 
0 n n n 1 4 

1 n v n 3 2 

3 n n n n v 3 

5 v z p 12 2 

6 m n " n 1 2 n 

6/, n v n 11 1a 

7 z n n 11 

2 n v v " 1 0 n 

8 8 

Zsákvételnél és viszonteladóknak tetemes 
árengedmény. 

Továbbá nagy raktár korpa, dercze és 
zabból, valamint mindenféle fözelékekből. 
Rendelmények hazaszállittatnak. 29. sz. 

akkkkkkke k k k k k k kk 

ÁAÁrvai Endre 
muúasztalos Eolozsvaárt. 

Üzletem csermalom-utoza 18. szám alatt. 

Mélyen tisztelt közönség ! 

is megfelelhetek. 

A saját mühelyemben készült árukkal a lekényesebb igényeknek 

ak 
A mélyen tisztelt közönséghez fordulok kérésemmel, hogy becses 

pártfogásával támogasson s munkám jóságáról, kitünőségéről megrende- 

lésekkel meggyőződést szerezzen magának. Ékszer üzletek berendezé- 
sében különös prakszist szereztem magamnak. Ebbeli képességem bi- 

zonyitékául szolgáljon a Sárga János ékszer-üzlete (Mátyás király-tér). 

A legkisebb javitások is elvállaltatnak és pontosan eszközöltetnek. 

Elvállalok szobaberendezéseket a legegyszerübbtől a legmodernebb 
stil szerint, ugyszintén épület-, portál-, boltok stb berendezéseit. 30. sz. 

Becses pártfogasukat kérve 
alázatos szolgája 

ÁRVAI ENDRE, 
műasztalos. 

... 
Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


